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Disse o Senhor: "Vós sois o sal da terra; se o sal perder o seu sabor, com o que se há de salgar?" E foi como se dissesse que sois a luz do mundo; se a luz perder a sua claridade, com o que se iluminará? Todo espírita que fez profissão pública de sua crença não deve jamais esquecer-se de que, por onde passa, aonde vai, e ali onde freqüenta, está sendo observado e estudado.
Dice el Señor: “Vosotros sois la sal de la tierra; si la sal pierde su sabor, ¿con qué se ha de salar?” Y fue como si dijese que sois la luz del mundo; si la luz pierde su claridad, ¿con qué se iluminaría? Todo espírita que hizo condición pública de su creencia no debe jamás olvidarse de que, por donde pasa, adónde va, y aquello que frecuenta, está siendo observado y estudiado.

Por que nos observam e estudam, para ver como agimos nós, os espíritas, pois sabem que a nossa maneira dos que não seguem as nossas idéias. De forma que devemos ter bem presentes aquelas palavras de um grande espírito: Prudência de pensar, prudência no falar, prudência no agir. Porque, se nos esquecermos das regras que o Espiritismo nos prescreve, algumas das quais estão anotadas nos capítulos anteriores, podemos cair no ridículo, por não estarem os nossos atos de acordo com a moral que o mundo espera de nós.
Porque nos observan y estudian, para ver como obramos nosotros, los espíritas, pues saben de nuestra manera sobre los que no siguen nuestras ideas. De forma que debemos tener bien presentes aquellas palabras de un gran espíritu: Prudencia al pensar, prudencia en el hablar, prudencia en el obrar. Porque, si nos olvidamos de las reglas que el Espiritismo nos prescribe, algunas de las cuales están anotadas en los capítulos anteriores, podemos caer en el ridículo, por no estar nuestros actos de acuerdo con la moral que el mundo espera de nosotros.

Essa moral, quando bem praticada, é o melhor meio de propagar e exaltar os nossos princípios. De maneira que uma atitude correta e cheia de doçura tem grande poder de atração, e podemos conquistar com ela a simpatia de muitos, fazendo-nos agradáveis pelo nosso trato. Nossas maneiras e costumes são o primeiro instrumento que todo espírita deve usar na propaganda doutrinária. Primeiro, agir; depois, falar.
Esa moral, cuando es bien practicada, es el mejor medio de propagar y exaltar nuestros principios. De manera que una actitud correcta y llena de dulzura tiene gran poder de atracción, y podemos conquistar con ella la simpatía de muchos, haciéndonos agradables por nuestro trato. Nuestras maneras y costumbres son el primer instrumento que todo espírita debe usar en la propaganda doctrinaria. Primero, obrar; después, hablar.
 A não ser que a necessidade e as circunstâncias nos obriguem a falar primeiro. Quando assim tivermos de fazer, devemos ser muito prudentes e humildes, dando provas de uma excelente educação. Porém, sempre que possível, devemos agir primeiro. Vale mais que nos conheçam primeiro por nossas obras, do que por nossas palavras. Assim, quando chegar a hora de falarmos, nos escutarão com mais respeito e seremos atendidos.
A no ser que la necesidad y las circunstancias nos obliguen a hablar primero. Cuando así tuviésemos que hacer, debemos ser muy prudentes y humildes, dando pruebas de una excelente educación. Sin embargo, siempre que sea posible, debemos obrar primero. Vale más que nos conozcan primero por nuestras obras, que por nuestras palabras. Así, cuando llegue la hora de hablar, nos escucharan con más respeto y seremos atendidos.

Evitemos entrar na propaganda de nossas idéias, aguardando a ocasião oportuna. Comecemos então por demonstrar o que é a moral do Espiritismo, quais as suas tendências e os seus fins, que são tornar os homens melhores, conquistar a paz para a humanidade e revelar um porvir mais feliz do que aquele que nos espera na Terra. Só devemos entrar na explicação dos fenômenos espíritas, quando as pessoas a quem falamos já tenham aceitado a moral, compreendendo algo de sua sublimidade. Nesses casos em que pudermos falar dos fenômenos, devemos explicar aqueles que podem ser melhor compreendidos, de acordo com o alcance dos nossos ouvintes.
Evitemos entrar en la propaganda de nuestras ideas, aguardando la ocasión oportuna. Comencemos entonces por demostrar lo que es la moral del Espiritismo, cuales sus tendencias y sus fines, que vuelven a los hombres mejores, conquista la paz para la humanidad y revela un porvenir más feliz que aquel que nos espera en la Tierra. Sólo debemos entrar en la explicación de los fenómenos espíritas, cuando las personas a quien hablamos ya hayan aceptado la moral, comprendiendo algo de su sublimidad. En esos casos en que pudiéramos hablar de los fenómenos, debemos explicar aquellos que pueden ser mejor comprendidos, de acuerdo con el alcance de nuestros oyentes. 

Temos ouvido, às vezes, alguns espíritas exporem fenômenos entre pessoas estranhas à doutrina, dando explicações de fatos que estão muito fora do alcance dos ouvintes. Isso, quase sempre, resulta em burla ou em maior incredulidade, porque o espírita é logo considerado como fanático, perdendo assim toda influência moral sobre essas pessoas. Por isso, a propaganda moral é quase sempre bem recebida, e mais ainda se o espírita que a propaga sabe portar-se de maneira correta, o que é muito fácil para todo espírita estudioso, que esteja bem compenetrado do que o Espiritismo lhe prescreve.
Hemos oído, a veces, algunos espíritas exponer fenómenos entre personas extrañas a la doctrina, dando explicaciones de hechos que están muy fuera del alcance de los oyentes. Eso, casi siempre, resulta en burla o en mayor incredulidad, porque el espírita es luego considerado como fanático, perdiendo así toda influencia moral sobre esas personas. Por eso, la propaganda moral es casi siempre bien recibida, y más aun si el espírita que la propaga sabe portarse de manera correcta, lo que es muy fácil para todo espírita estudioso, que esté bien compenetrado de lo que el Espiritismo le prescribe.

Não se deve olvidar que um dos primeiros mandamentos da lei é: Amarás ao próximo como a ti mesmo. Se bem que seja muito difícil praticar este mandamento ao pé da letra, não é menos verdade que os espíritas estão obrigados a praticar a caridade com os seus irmãos de crença. Ora, se entre nós devemos ser indulgentes, benévolos, e devemos ajudar, fechar os olhos e até perdoar, não havemos de fazer menos para a Humanidade. Os não-espíritas empenham-se às vezes em questões, alterações, disputas, rixas e não raro se maltratam.
No se debe olvidar que uno de los primeros mandamientos de la ley es: Amarás al prójimo como a ti mismo. Si bien es muy difícil practicar este mandamiento al pie de la letra, no es menos verdad que los espíritas están obligados a practicar la caridad con sus hermanos de creencia. Ahora, si entre nosotros debemos ser indulgentes, benévolos, y debemos ayudar, cerrar los ojos y hasta perdonar, no debemos de hacer menos para la Humanidad. Los no-espíritas se empeñan a veces en cuestiones, alteraciones, disputas, riñas y no es raro que se maltraten.
 Devemos fugir inteiramente de tudo isso. Se com boas maneiras podemos colocar as coisas nos seus lugares, é assim que devemos fazer. Mas, se para tanto devemos afastar-nos das regras prescritas, é preferível calar, buscando a melhor maneira de sairmos da dificuldade. E se, apesar da nossa prudência e do nosso amor, não pudermos livra-nos, devemos sofre com paciência as iras da ignorância e da má fé. Devemos perdoar sem reservas, do fundo de nossa alma, e pagar o mal com o bem, sempre que possível.
Debemos huir enteramente de todo eso. Si con buenas maneras podemos colocar las cosas en sus lugares, es así que lo debemos hacer. Pero, si para eso debemos apartarnos de las reglas prescritas, es preferible callar, buscando la mejor manera de salir de la dificultad. Y si, a pesar de nuestra prudencia y de nuestro amor, no pudiéramos librarnos, debemos sufrir con paciencia las iras de la ignorancia y de la mala fe. Debemos perdonar sin reservas, del fondo de nuestra alma, y pagar el mal con el bien, siempre que sea posible.

Por isso, não podemos olvidar a figura do Mestre e Senhor. Ele é o modelo, a verdade e a vida. Que disse Ele, quando o insultavam, apostrofavam, maltratavam e cuspiam? Nada.
Por eso, no podemos olvidar la figura del Maestro y Señor. Él es el modelo, la verdad y la vida. ¿Qué decía Él cuando lo insultaban, interpelaban, maltrataban y escupían? Nada.

Baixava os olhos e perdoava em seu coração. Pois se Ele, que era tão elevado e tanto podia, fez exatamente como ensinou, faremos nós o contrário? Desgraçado do espírita que tem a oportunidade de devolver o bem como pagamento do mal, e não o faz! Desgraçado do espírita que pode perdoar e não perdoa! Pois dias virão em que exclamará: "De que me serviu saber o que sabia, e de me haver chamado espírita? Mais me valera nada saber, para não arcar com tamanha responsabilidade!"
Bajaba los ojos y perdonaba en su corazón. Pues si Él, que era tan elevado y tanto podía, hizo exactamente como enseñó, ¿haremos nosotros lo contrario? Desgraciado del espírita que tiene la oportunidad de devolver el bien como pago del mal, ¡y no lo hace! ¡Desgraciado del espírita que puede perdonar y no perdona! pues días vendrán en que exclamará: “¿de qué me sirvió saber lo que sabía, y de haberme llamado espírita? ¡Más me valiera no saber nada, para no cargar con tamaña responsabilidad!”

Há espíritas que, guiados por sua ardente caridade, se dedicam a curar enfermos por meios magnéticos, seja com água seja com passes. Quando a estas práticas não se misturam segundas intenções, havendo apenas um amor ardente pelos enfermos e o desejo puro de fazer o bem, com ardente fé no Pai, podem alcançar-se bons resultados. Entretanto, deve-se considerar que, se o espírita deve usar de prudência em todos os casos, muito mais deverá usá-la quando pretende dar saúde aos enfermos. Deve ele levar uma vida muito pura, isenta de falhas e defeitos que possam retirar-lhe a boa proteção, porque, do contrário, em lugar de fazer bem aos enfermos, lhes fará mal, prejudicando-os.
Hay espíritas que, guiados por su ardiente caridad, se dedican a curar enfermos por medios magnéticos, sea con agua sea con pases. Cuando a estas prácticas no se mezclan segundas intenciones, habiendo sólo un amor ardiente por los enfermos y el deseo puro de hacer el bien, con ardiente fe en el Padre, pueden alcanzarse buenos resultados. Mientras, se debe considerar que, si el espírita debe usar la prudencia en todos los casos, mucho más deberá usarla cuando pretende dar salud a los enfermos. Debe él llevar una vida muy pura, exenta de faltas y defectos que puedan retirarle la buena protección, porque, de lo contrario, en lugar de hacer el bien a los enfermos, les hará mal, perjudicándolos.

Aquele que deseja aliviar ou curar a Humanidade doente, mesmo que apenas no âmbito das suas relações particulares, deve levar uma vida de santidade. Chamemo-la assim, para melhor distinguir o que a prática, tanto mais se o espírita que cura não for dotado de conhecimentos médicos ou de outra ciência que o autorize a tanto. Os que, porém, só o fazem por amor, à Humanidade, devem despojar-se de tudo o que possa empanar o brilho de seus espíritos, para que o seu perispírito e o seu corpo possam transmitir os bons fluidos. De maneira que devem aplicar-se constantemente a seguinte máxima: "Se queres curar aos demais, cura primeiro o teu corpo e a tua alma, pois, do contrário, como curarás aos outros, se estás enfermo?"
Aquel que desea aliviar o curar a la Humanidad enferma, incluso sólo en el ámbito de sus relaciones particulares, debe llevar una vida de santidad. Llamémoslo así, para distinguir mejor lo que es la práctica, tanto más si el espírita que cura no fuera dotado de conocimientos médicos o de otra ciencia que lo autorice a tanto. Los que, sin embargo, sólo lo hacen por amor a la Humanidad, deben despojarse de todo lo que pueda empañar el brillo de sus espíritus, para que su periespíritu y su cuerpo puedan transmitir los buenos fluidos. De manera que deben aplicarse constantemente la siguiente máxima: “Si quieres curar a los demás, cura primero tú cuerpo y tú alma, pues de lo contrario, ¿cómo curarás a los otros, si estás enfermo?

Claro que devem ser observados os costumes e as maneiras que atrás assinalamos, abstendo-se de fazer aos enfermos promessas que não podem ser cumpridas. Pois o que se dedica a práticas tão elevadas nunca deve confiar em suas próprias forças, mas contas apenas com o seu bom desejo, a sua boa vontade, e, sobretudo com a ajuda de Deus e dos Bons Espíritos, procurando ter fé en Aquele que curou os cegos, os paralíticos, e ressuscitou os mortos. Assim fazendo, muito poderá esperar do Todo-Poderoso, e sua missão será uma consolação para os que choram e os que sofrem. (1)
Claro que deben ser observadas las costumbres y las maneras que atrás señalamos, absteniéndose de hacer a los enfermos promesas que no pueden ser cumplidas. Pues el que se dedica a las prácticas tan elevadas nunca debe confiar en sus propias fuerzas, sino que cuenta sólo con su buen deseo, su buena voluntad, y sobre todo con la ayuda de Dios y de los Buenos Espíritus, procurando tener fe en Aquel que curó a los ciegos, los paralíticos, y resucitó a los muertos. Haciéndolo así, mucho podrá esperar del TodoPoderoso, y su misión será una consolación para los que lloran y los que sufren. (1)

Mas não deve olvidar que precisa dar de graça o que de graça recebe, porque é muito prejudicial e antiespírita fazer da proteção do Alto uma profissão lucrativa. É bom fazer a caridade, mas é muito mau explorá-la.
Pero no debe olvidar que necesita dar de gracias lo que de gracias recibe, porque es muy perjudicial y anti-espírita hacer de la protección de lo Alto una profesión lucrativa. Es bueno hacer la caridad, pero es muy malo explotarla.

Em resumo:
En resumen:

A Humanidade geme, chora, desespera-se, pelo muito que sofre; o egoísmo tudo devora; as vítimas da maldade se sucedem sem parar; as religiões se desviaram do caminho; os homens de bem, intermediários entre a Humanidade e a Providência, são escassos; os espíritas estão encarregados de trazer a luz, já que sabem porque a Humanidade sofre, porque chora, porque se desesperar; sacrifiquemo-nos, pois, para poder explicar-lhe a causa de seus sofrimentos, de suas lágrimas, de seu desespero; procedamos de maneira a mostrar que a dor depura, eleva, santifica, exalta, e assim cumpriremos a nossa missão.
La Humanidad gime, llora, se desespera, por lo mucho que sufre; el egoísmo lo devora todo; las víctimas de la maldad se suceden sin parar; las religiones se desviaron del camino; los hombres de bien, intermediarios entre la Humanidad y la Providencia, son escasos; los espíritas están encargados de traer la luz, ya que saben porqué la Humanidad sufre, porqué llora, porqué se desespera; sacrifiquemosno, pues, para poder explicarle la causa de sus sufrimientos, de sus lágrimas, de su desesperación; procedamos de manera a mostrar que el dolor depura, eleva, santifica, exalta, y así cumpliremos nuestra misión.

O espírita que muito quer fazer por seus semelhantes não deve perder de vista ao Senhor, - quando O açoitavam atado ao pilar, quando O coroavam de espinhos, quando carregava a cruz, quando consumava o seu sacrifício, - para saber imitá-Lo em seus atos de amor pela Humanidade, de abnegação e de sacrifício.
El espírita que mucho quiere hacer por sus semejantes no debe perder de vista al Señor, - cuando Lo azotaban atado al pilar, cuando Lo coronaban de espinos, cuando cargaba la cruz, cuando consumaba su sacrificio, - para saber Imitarlo en sus actos de amor por la Humanidad, de abnegación y de sacrificio.
 

"Vós sois o sal da terra; se o sal perder o seu sabor, com o que se há de salgar?"
“Vosotros sois la sal de la tierra; si la sal pierde su sabor, ¿con qué se salará?”
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(1) No original há esta maravilhosa expressão, praticamente intraduzível: su misión será un paño de lágrimas, que traduzimos apenas por: será uma consolação. Que não se perca a imagem original. (N. do T.)
(1) En el original hay esta maravillosa expresión, prácticamente intraducible: su misión será un paño de lágrimas, que traducimos apenas por: será una consolación. Que no se pierda la imagen original. (N. Del T.)
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O Amor em Ação
El Amor en Acción
Enviando para você
esta mensagem envolvida
de muita paz e amor
Enviando para usted

Este mensaje envuelto

De mucha paz y amor
http://br.groups.yahoo.com/group/oamoremacao/ 
------
http://aeradoespirito.sites.uol.com.br/
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